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Beschluss des Verwaltungsrats 
vom 12. Dezember 2019 zur 
Änderung der Regel 103 der 
Ausführungsordnung zum 
Europäischen Patentüberein-
kommen (CA/D 14/19)  

 Decision of the Administrative 
Council of 12 December 2019 
amending Rule 103 of the 
Implementing Regulations to the 
European Patent Convention 
(CA/D 14/19)  

 Décision du Conseil 
d'administration du 12 décembre 
2019 modifiant la règle 103 du 
règlement d'exécution de la 
Convention sur le brevet 
européen (CA/D 14/19)  

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN 
PATENTORGANISATION,  

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS,  

gestützt auf das Europäische Patent-
übereinkommen (nachstehend "EPÜ" 
genannt), insbesondere auf Artikel 33 
Absatz 1 Buchstabe c,  

 Having regard to the European Patent 
Convention (hereinafter referred to as 
"EPC") and in particular Article 33(1)(c) 
thereof,  

 vu la Convention sur le brevet européen 
(ci-après dénommée "la CBE"), et 
notamment son article 33, 
paragraphe 1, lettre c,  

auf Vorschlag des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts,  

 On a proposal from the President of the 
European Patent Office,  

 sur proposition du Président de l'Office 
européen des brevets,  

nach Stellungnahme des Ausschusses 
"Patentrecht" und des Haushalts- und 
Finanzausschusses,  

 Having regard to the opinion of the 
Committee on Patent Law and of the 
Budget and Finance Committee,  

 vu l'avis du Comité "Droit des brevets" 
et de la Commission du budget et des 
finances,  

BESCHLIESST:   HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DÉCIDE :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Regel 103 der Ausführungsordnung 
zum EPÜ erhält folgende Fassung:  

 Rule 103 of the Implementing 
Regulations to the EPC shall read as 
follows:  

 La règle 103 du règlement d'exécution 
de la CBE est remplacée par le texte 
suivant :  

"Regel 103 
Rückzahlung der Beschwerdegebühr 

 "Rule 103 
Reimbursement of the appeal fee 

 "Règle 103 
Remboursement de la taxe de 
recours 

(1) Die Beschwerdegebühr wird in voller 
Höhe zurückgezahlt, wenn  

 (1) The appeal fee shall be reimbursed 
in full  

 (1) La taxe de recours est remboursée 
intégralement :  

a) der Beschwerde abgeholfen oder ihr 
durch die Beschwerdekammer stattge-
geben wird und die Rückzahlung wegen 
eines wesentlichen Verfahrensmangels 
der Billigkeit entspricht oder  

 (a) in the event of interlocutory revision 
or where the Board of Appeal deems an 
appeal to be allowable, if such 
reimbursement is equitable by reason 
of a substantial procedural violation, or  

 a) en cas de révision préjudicielle ou 
lorsque la chambre de recours fait droit 
au recours, si le remboursement est 
équitable en raison d'un vice substantiel 
de procédure, ou 

b) die Beschwerde vor Einreichung der 
Beschwerdebegründung und vor Ablauf 
der Frist für deren Einreichung zurück-
genommen wird.   

 (b) if the appeal is withdrawn before the 
filing of the statement of grounds of 
appeal and before the period for filing 
that statement has expired.   

 b) lorsque le recours est retiré avant le 
dépôt du mémoire exposant les motifs 
du recours et avant l'expiration du délai 
de dépôt de ce mémoire.  

(2) Die Beschwerdegebühr wird in Höhe 
von 75 % zurückgezahlt, wenn die 
Beschwerde in Erwiderung auf eine Mit-
teilung der Beschwerdekammer, dass 
sie beabsichtigt, die inhaltliche Prüfung 
der Beschwerde aufzunehmen, inner-
halb von zwei Monaten ab Zustellung 
dieser Mitteilung zurückgenommen 
wird.  

 (2) The appeal fee shall be reimbursed 
at 75% if, in response to a 
communication from the Board of 
Appeal indicating its intention to start 
substantive examination of the appeal, 
the appeal is withdrawn within two 
months of notification of that 
communication.  

 (2) La taxe de recours est remboursée 
à 75 % lorsque, en réponse à une 
notification de la chambre de recours 
indiquant son intention de commencer 
l'examen quant au fond du recours, le 
recours est retiré dans un délai de deux 
mois à compter de la signification de 
ladite notification.  

(3) Die Beschwerdegebühr wird in Höhe 
von 50 % zurückgezahlt, wenn die 
Beschwerde nach Ablauf der Frist nach 
Absatz 1 Buchstabe b zurückgenom-
men wird, vorausgesetzt, die Rücknah-
me erfolgt:  

 (3) The appeal fee shall be reimbursed 
at 50% if the appeal is withdrawn after 
expiry of the period under 
paragraph 1(b), provided withdrawal 
occurs:  

 (3) La taxe de recours est remboursée 
à 50 % lorsque le recours est retiré 
après l'expiration du délai visé au 
paragraphe 1, lettre b), à condition que 
le retrait intervienne :  

a) falls ein Termin für eine mündliche 
Verhandlung anberaumt wurde, inner-
halb eines Monats ab Zustellung einer 
von der Beschwerdekammer zur Vor-
bereitung dieser mündlichen Verhand-
lung erlassenen Mitteilung,  

 (a) if a date for oral proceedings has 
been set, within one month of 
notification of a communication issued 
by the Board of Appeal in preparation 
for these oral proceedings;  

 a) dans un délai d'un mois à compter 
de la signification d'une notification 
émise par la chambre de recours en 
vue de préparer la procédure orale, si 
une date de procédure orale a été 
fixée ;  
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b) falls kein Termin für eine mündliche 
Verhandlung anberaumt wurde und die 
Beschwerdekammer den Beschwerde-
führer in einer Mitteilung zur Einrei-
chung einer Stellungnahme aufgefor-
dert hat, vor Ablauf der von der 
Beschwerdekammer für die Stellung-
nahme gesetzten Frist,  

 (b) if no date for oral proceedings has 
been set, and the Board of Appeal has 
issued a communication inviting the 
appellant to file observations, before 
expiry of the period set by the Board for 
filing observations;  

 b) avant l'expiration du délai que la 
chambre de recours a imparti dans une 
notification invitant le requérant à 
présenter ses observations, si aucune 
date de procédure orale n'a été fixée et 
qu'une telle notification a été émise par 
la chambre de recours ;  

c) in allen anderen Fällen vor Erlass der 
Entscheidung.  

 (c) in all other cases, before the 
decision is issued.  

 c) avant que la décision ne soit rendue, 
dans tous les autres cas.  

(4) Die Beschwerdegebühr wird in Höhe 
von 25 % zurückgezahlt, wenn 

 (4) The appeal fee shall be reimbursed 
at 25% 

 (4) La taxe de recours est remboursée 
à 25 %  

a) die Beschwerde nach Ablauf der 
Frist nach Absatz 3 Buchstabe a, aber 
vor Verkündung der Entscheidung in 
der mündlichen Verhandlung zurückge-
nommen wird,  

 (a) if the appeal is withdrawn after 
expiry of the period under 
paragraph 3(a) but before the decision 
is announced at oral proceedings;  

 a) lorsque le recours est retiré après 
l'expiration du délai visé au 
paragraphe 3, lettre a), mais avant le 
prononcé de la décision lors de la 
procédure orale ;  

b) die Beschwerde nach Ablauf der 
Frist nach Absatz 3 Buchstabe b, aber 
vor Erlass der Entscheidung zurückge-
nommen wird,  

 (b) if the appeal is withdrawn after 
expiry of the period under 
paragraph 3(b) but before the decision 
is issued;  

 b) lorsque le recours est retiré après 
l'expiration du délai visé au 
paragraphe 3, lettre b), mais avant que 
la décision ne soit rendue ;  

c) ein etwaiger Antrag auf mündliche 
Verhandlung innerhalb eines Monats ab 
Zustellung einer von der Beschwerde-
kammer zur Vorbereitung der mündli-
chen Verhandlung erlassenen Mitteilung 
zurückgenommen wird und keine 
mündliche Verhandlung stattfindet.  

 (c) if any request for oral proceedings is 
withdrawn within one month of 
notification of the communication issued 
by the Board of Appeal in preparation 
for the oral proceedings, and no oral 
proceedings take place.  

 c) lorsqu'une requête en procédure 
orale est retirée dans un délai d'un mois 
à compter de la signification de la 
notification émise par la chambre de 
recours en vue de préparer la 
procédure orale et qu'aucune 
procédure orale n'a lieu.  

(5) Die Beschwerdegebühr wird nur 
nach einer der vorstehenden Vorschrif-
ten zurückgezahlt. Bei Anwendbarkeit 
von mehr als einem Rückzahlungssatz 
erfolgt die Rückzahlung nach dem 
höheren Satz.  

 (5) The appeal fee shall be reimbursed 
under only one of the above provisions. 
Where more than one rate of 
reimbursement applies, reimbursement 
shall be at the higher rate.  

 (5) La taxe de recours n'est 
remboursée qu'en vertu d'une seule 
des dispositions ci-dessus. Lorsque 
plusieurs taux de remboursement 
s'appliquent, le remboursement est 
effectué au taux le plus élevé.  

(6) Das Organ, dessen Entscheidung 
angefochten wurde, ordnet die Rück-
zahlung an, wenn es der Beschwerde 
abhilft und die Rückzahlung wegen 
eines wesentlichen Verfahrensmangels 
für billig erachtet. In allen anderen 
Fällen entscheidet die Beschwerde-
kammer über die Rückzahlung."  

 (6) The department whose decision is 
impugned shall order the 
reimbursement if it revises its decision 
and considers reimbursement equitable 
by reason of a substantial procedural 
violation. In all other cases, matters of 
reimbursement shall be decided by the 
Board of Appeal."  

 (6) En cas de révision préjudicielle, 
l'instance dont la décision est attaquée 
ordonne le remboursement si elle le 
juge équitable en raison d'un vice 
substantiel de procédure. Dans tous les 
autres cas, la chambre de recours 
statue sur le remboursement."  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

1. Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
neu gefasste Regel 103 der Ausfüh-
rungsordnung zum EPÜ tritt am 
1. April 2020 in Kraft.  

 1. Rule 103 EPC as amended under 
Article 1 of this decision shall enter into 
force on 1 April 2020.  

 1. La règle 103 CBE telle que modifiée 
à l'article premier de la présente 
décision entre en vigueur le 1er avril 
2020.  

2. Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
neu gefasste Regel 103 EPÜ gilt für 
Beschwerden, die bei Inkrafttreten des 
Beschlusses anhängig sind und für 
Beschwerden, die nach diesem Zeit-
punkt eingelegt werden.  

 2. Rule 103 EPC as amended under 
Article 1 of this decision shall apply to 
appeals pending at the date of entry 
into force and to appeals filed after that 
date.  

 2. La règle 103 CBE telle que modifiée 
à l'article premier de la présente 
décision s'applique aux recours en 
instance à la date d'entrée en vigueur 
de la décision ainsi qu'aux recours 
formés après cette date.  

Geschehen zu München am 
12. Dezember 2019 

 Done at Munich, 12 December 2019  Fait à Munich, le 12 décembre 2019 

Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairman  Le Président 

Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL 

 


